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Abstract

In recent years, with the improvement of our country’s strength in various aspects, China’s scien-
tific and technological development has also entered a new stage. The globalization trend is dee-
pening, the exchanges between countries are becoming increasingly close, and the sharing of
achievements is in line with the mainstream of development. In order to pay close attention to the
international cutting-edge technology so as to complete the transformation into a powerful coun-
try in scientific and technological field, the import and adoption of a large number of foreign
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words in related domain become an indispensable approach, whose translation standard is there-
fore worth exploring. This article takes English-origin words of Hi-technology in the loanwords
dictionary and related literature in recent years as research objects, and compares as well as ana-
lyzing the translation methods and effects of representative cases from multiple subjects and as-
pects. The current translation deficiencies are discussed, and constructive suggestions are also
put forward here. The author believes that it is supposed to treat the foreign words with a recep-
tive and inclusive attitude and gradually afford the translation work of transliteration and free
translation, so as to provide support for our country’s development in science and technology field
from the language level. This article also hopes to supply meaningful reference and guidance for
the future translation of foreign words in Hi-technology domain.
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1. 518

Bt PR A R HERE AT HERE , AR S 10 B AN WTE 2, 8 2 B IR 5 & AR
IREIG,  ARAA KA A BRI 72 o AoRAR],  AESERRE F M ARTE 5 RSO RN [1]. fE4
RAB BT, BRI RS sy, BT R R B A I R AR A R TR S A R I B R
A, AEHEAREME S RS SRRV AT AR A BT I EOR, 85 BLER G R BRI SR
NFERY, TR AR a A IR R R B 45 A S I IR B S U E ], R IR BORMML BT 4R
ULERE S /SR ANIE g 2 il N i =i L N T 2R 7 Mt 0 1 B E SN LTI A TR B E VP
ARG 22 A MA e SAACHIE AR, BRI — P72 a8 KRR AT B .

AL S22 A o BoR 9 21 28 A MBLR AR, HAAUREU N tFEPLSEEROR. B
THOR, EMPEEERSE . B, ASOREET DL RS R R BORIMSRIAE R, IR ekt 17 2l
U IUMEX 7o R THERHCER, ABTTTLL CHriRdhRiaia ) (2019) [21MF 8 EE Gk, Bl (i
BURDUEB A im P 4L ) (2001) [3] B AR SCHRIE N UREE BURLE SRS R B R SR E BHR IR 2 -
DAt U s oA aidiad 1 Crpdkrb e 56T [ RGBT RIE 2 R R 58+ D0 AS TAFE LRI AN — O = Tufpat 5%
HARBEI) b “IREFFRIHTIREN AR, SmBiE A RHILH " KBRS, KWt FOE BHE E R R
PRG0SO R FR s 75 SR B33, A A 0 5 B A T AT OSSR A5 AR 1 TE AL o
2. FEBEFRARINRIFEEESH
2.1. SRITERIFS ENE

AT T APRAA ) 70 SE00F 78 BAL I R E A I AN E L . AR BRAE AR DL T AR B 2 (0 Bk w4
TR 2 — B0, AR AEBLSE XM DAL PTevE A e . i T IERNEAR 2R SRR, AR5 5 11
B PRI A AP — R ZE R, TIEMB e x5, oh, hTiriEs 2 r iy, mil
WABUNREIY, A A SR bR S MRS, IR =B R 4], BT, WE. FE=
HAEFLIHT, A5 N DRI R 2 0] DA 73 D9 BR DO A28 .
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211 #BE

PEAE N SCH TR IO A8 N 38 . —MRiok, & i e, 7ET5 & IR I Rl 6 3 25 S0 1
RS . EEZH0TET 1 kAgn, RS P AR FIR[5] . EPGEH F 2Rl 37
BATHGL, ARHSBRY Ok, SE R B A SO, (A B IR IH 2 IR RRDUERFE[6]. T
PRI A ] N 2 52 B B ) e AR e, B DAL A N TR B0 L A i T LR S B NI [A] 5
fENHE A 0

IRF: — PRl EEEEEE RIS “roxite” .

TR HOIHMAREREILERY) . JFHEZE “mipolam” .

212. &R

—BAR L AAE A IPOE BB, EHSEURE S o E > W AR G EAE R ER
MIZE 5. AR R R EARIEE ZO H A, A D HeR B HAt 7 SO 1 2K

“rH” s XRMENERSRIAECTF AT D YR ARIORHNL BAT. W56 R, Kfle
B BEARWE BT, ALK S K, #2258 e TRMACHENRECE A7, For “F
FEBZE” 28, ENERE, B “T7 [1].

2.13. HR#iE

N 1) 5 7 AR I A AR 5 o 1K — AR AR A7 e B2 H R A5 s —
R, T HBEEAZ, ZREA AT T B LSOOG . BEIMER AR R, &
HATX ML RER RS EHE R KIE. Flan:

OLT: Je4kit&in. SRET Y T HRIIEIE. MO “optical line terminal” .

CD: . RIFT S PRI E . 2 FRN “chromatic dispersion” .

2.14. FEZEER

— RO ZIRAE CEEREERET BCOERE + BT, AP EEEaENSSRIER . Bl

TALAT: —FRASREEARAERLT . EEEFEEIE “neonlamp” , Hf “lamp” NEFE.

GUORAL: RARAGKE & BT SRS B HJEE “nano silver” , Jt “silver” AE .

WEHTREE R . E R T R B ML X s B S M R AT FE SR . YRR A “grouting of Karst” ,
“grouting” = EHERK[8].

ECHIAE [ Y ORI R K IR NS A B, ARV 32 AR 2 T B, O H PRali S R AT RN,
R % AR (D BB b RS, IR R EA KRR, R TEERBEER. XMW
HMKAR AN A PUT L 1 R SOOI R, BT AR BB R Ak ml g 4l Be 4 kin], iy, W2 A0
BIEFR LT AR BIRBEREE . Hit, HEBHEARRE O RAEE LDOER A, B RE SR
BRG] o S A AR

2.2. EHEHAR QS RIREEG S A

B _EHEAD 70 EARBCETFRAK, PEItES . KFRSE TIRAERAR L, 5HAMEZR, Folk
P75 IR A BAT THRORSOW, XSRS s P E AR 7RI B, ZIuhR R
Ko FER—IHY, 5 B s SRR S R A JE B BRI, Y 2 8] a0 e B 4 ik
AW, IR Z e, & RSO s 5 AR ARIX 73 [9]. flan, #EA 21 s, 40 FH e
BRAWr8H, POKBORN TS0, BT ENURS ARG D, K2 SRR DS B R asE, Y
THRE MUEAUR . A RS 2 AU T BUE B RRB I BE TR -
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BCHETT IR - o B A P BB 1220 5 RS T KB RS R AR, R DA 56 B SRR & M X 9
FINBIRE AR A BN T, AR AR, R AR SCAans e 8 BRI S A K
MR [10] o X AT, B LR T 1T 5 P8 07 Ao B SO B A7 AE 22 8, 45 AR B IAG Rp ik
(URERE, &7 EAM S E Proedt HoR B, EEEAR SIS EH R S H & AR, IR
SRR 2 i E PR 2206, SCEHT R RS, LRt i AR 2 BRR R & B BRI RRL9].

221 HENEEEEARAE

Android: %, —FHEERRATRROBENIEERS, FEHATFI. FIREMELNEE.

Intel: FERE/R, 2P PARATAL AT S BT S BRG] 7, IR AU — K UL B A
MATHSAN TR RE 56 AT B AR N QIH IR 28, W30 G BB R AR R .

Modem: “Hi” J&— Bl il fF A 2%, BEFETTH SN A E T 5 B AT Y08 H TG 2R AR (MBS 5
1117 3% LEAR LS 5 S PT  2R i 5 — it K 5 — AN R R A SRR, R BB LA E

World Wide Web: F34ER, RN “WWW” , FIET2% FOHUIR S5 07 sU0ME B R DU AR A e A
RN

2.2.2. BFEARE

Cache memory: S ZEMiEfEas, RAET FEIES CPU Z IR —HAFE S o

EDA (Electronic Design Automation): FLF it EH a3k, RIS Bl i) f 1 22 i 4m Bh s o h 5.

EDI (electronic data interchange): HL-F#dliAc#ie, fat& R IA —Hw i —&l AARHERS =X, RbsiEn
U R IE @S WS AE TR 5 S AL I T L R G0 (AT H0d 22 #ofn E B Ab 3

PLD (Programmable Logic Device): FI4ufRi@ s, ARG, REU8p H - AT & Fh o fe
(118 5 R AT o

SCUBA (Software Compiler for User Programmable Arrays): Fi /'l gmfefis) st mid oy, 5T
ORCA Foundry A #BH—ME T H, H T4 ORCA K 1] F SHE R I AE Ak 1) 22 5T

2.2.3. fREMRFEARYE
Galileo satellite navigation system: filiF]E& T2 FHURSE, A& H R BRI AR S i — Fh 23k T2 S0
ENL RS Hirh “Galileo” K715, “satellite navigation system” TIHRHE 2 N P E SR %
PicoSat: K¢ P&, fa/NT 1 Touif/NEER . DLRCRNLHL RGEEARAZL, WAE R 2 S50 = B,
RS ANG, ARTORE . DU B R T T A T R R 1) Dhfg.
SPOT (satellite positioning and tracking): &2 5 {7 FERER, & —Fh{f FH 12206 St AT HErf & 7 I 5L
Ko
2.24. BRI
Gan MEMS: ZALBEMALE RG IR . i “Gan” AEMELER,  “MEMS” NEICE
RG], 4FRN “Micro-Electro-Mechanical System” .
Partinium: A& R, —FEAE. 5. 8. W, BMRERAS S, ATRIET 2R 2R EE .
Zener diode: Rk R, NAFA M, IR PN 4 50RES, R e IR RTE A
AT R SEAR AR LG, i B AR AR 1) AR
2.25. EPIHARA

PCR (Polymerase chain reaction): Z&& BHE N, & — M H T IBOKH %5 € 1) DNA J BV 70 744
SHEAR, REET AP RSNRF R DNA KT N5 & (¥ DNA [11].

»
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DNA (Deoxy ribonucleic Acid): Bt A% HERLIR , & A=A A & A DU FRAE W) Koy F 2 — BRI —Fl
MET: FR4if - a7 ith . SRIE NI 7 BE4msR], 258 “Epithelial-Mesenchymal Transi-
tion” . Omicron: BLEF i, 2 2019 BRI ER LRI - 5 T “ RV R o

2.3. SEEARSRIANGIAMRESE

AR B AR TR 7 2 T B AR SO AR S AT OB R, FOE R R R AR 3 B 2 L A
LR o

MBS CFARGKE, POABREE S TR, DOESE WIS KEK, I HASE 02 E W
PhFE. B, X AR FRATTIAE S F B Al R — AN RN, 2 AT R BER A H SE iE A DUR R T
A s HFHDUBERARE T, WX FIX— R RNE EHRBm RIE R, X S8 1 vGE
R A

ML BN IR — R 2=k 8, DOEALRE T 5 B ORTE 2 2 Ui, BARERT b, X
R A B, AU A K 22 2 B 1 ] b 78 DU R A R A A [6] . 1AV 1 2 i 2 AT
AT AMAR 2 7 A BE, W B8 2 i B Ak, B iR 2, R IiE R &% T DL e HA 20
TRATDO BB o X ] 2 R TR R DO R R R, [FIR, SRR RN 5 T B R T AR
BRRE, WNTFIOERRBEAREA SRR, WA= DOESNRIE B E PR RE 2 T & 13RS 1)
FEFEHRZ —.

LrG HATAR SO B IR SR FESCHR, 4 i =B B R S0 1] (R A 1 R nT R 9 DL R
=ROTVE, BIEATR. GRGIER S k.

BEE, WEEHA KL EHEH ST HE, BREREE NREE, KA mITEARIK
M WE Rz —. 20 AR SRR &2 B2 NE A8, JRIAH RO HIX —RF R, 40
(stem cell). ST (antihyperon)&.

ArmE IS, I — SR s S A K R e RE A Ak, TR R TR R I 2 1 e e R 21
bk, EPRCRHEEY), BRGNS G S0 H N7 BHA AR S DUEE S RIS, A E EER
FRREIE TN, HimrE AR AR KRR, FRHA WA ARSI K2 . 1 SEU (SRR TR F
4, Single Event Upset). EDI (FLT-##&5#, electronic data interchange)% .

SIS, B RRMETR, KBRS B SO S — AR, REREARRE SR R
Wio Wicore, AN “Brly, ER”, ERHRAHEE XY “HES; EHEXT 5 key, RSN “HRL” , 1R
IKFIRHZ SR “Harl”

3. ShR1TERIFFIGE A RIALSE M B RE
3.1 MESMRAFIFNFAEIR

SRR AWTINGR, IR 2 SRKHUBT RO TE, (ERAEBLSE P EE 01H H Xk DU B
TR BIX S HRAB I HER R 1 . EXAMEOL T, B PR S Ha A R ik, s 5 RG22 (6]
FAERURZE R, AFAETE U F B SRS BUT, B N G A e B AT AU SCEAT . el
I ot LR B X HT R B TE LUA P A, DA N AN RE LA A M S PR B IR R I I DL, A i
TR T s . PRI, BEEE AR R, S 2 R A H e 5K, AT
SRR Z AL, X TR AORRAE 5 EOR MW IR . & BEIRNIC Hh A7 A8 1A ) R 2 e R, il n T
Koo AR WA . A DUIERAESE, HEAME RSN AERREBAR, i shRE SRR
R i, BN SR & A B RIINE, MO TEA S R R E R BT
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[6]0 XL RPN RAD R AMSKIAZ T T — A W] 12 B A B sl i s i 72
MRA . BTl —RBoki, BB R R R B PR B IMOR A — AN B, B — 2
ROAYE I R P A I B . BN, RIS SR S DL PR .
3.11. ASEERBRIRHITE

DU MREIRE, 58 7 DO w7 DU 1A (AL s KB & 3, (ER A IERA 1 35 B 4
BRI F38 SRR . U0 AIDS (BRIS PG BB S A, (AR SO00m) TR B “ 2w ™, U7
(R INREZ 2 b NS« DR 8 A O RE ™ 5 R R 18 23 OB SRR 225 1fiHs: laser (BO) 1R M
“URETT , BUIFEBRROHANZASE R, BHASANFR, LIEBMRIXATIERIE R AT 45 S,
FEUE S A TS

3.1.2. BFHITEF

HREMNIZZ R ENALZFHE, BEEREEILREIRERARER, BHRIAERKRARE N
B HUNEAR SRR SOA, PR 5 538 & 3 W 2B 7= AR 5 . G topology, 74 & 252 43,
MOMES:, B “Pnghae” o BIPE RAESHT FAR S R AR R, R S X — BRI R 80
AL . Heln, network topology F& RHFATIR IRE, (HEIR A & S8 iR R “M&ihit” , X4
PECHL G i BRI M . AR B 75 3Em 73, M topology B i1¥A “45K” , AT
e MR TR LR, XA SO AR B T

3.2. BHBESMRIRBIFEMEIERIN

BT ERAMVEIR, EE I, EDOEISKIAREES, ZRpHRIOEES . X7, E5E
S MEma[12], RERTHENIETE. £ 1w, EREEIEDOE I AR AL ERIER A
B 2 A R A o B R R AERNE R, B IR N R R A 4 SETY, e
MK SRR, ERIEDORIREIIRE, S5 AR S AEE R, 8RR IS0 B L i
REAS T B L& 3L, ANBERRI SO A ANV A IR R T S B0 S RN 287 H I8 AV B, & AT
B RR S BTG TR G . A N (2013) K Lid ke fise S M N “ZuE. &E. XL 5l
FUUANATE, BIZEE R, Win 4w, #4535, HAESS7 [12] T HE b rEE 2 556 LR,
IS TR) R R (AL 0, DRI AT TS St I [ 7 2 S SR P D0 00 20 e 2 B ) 25 2

HAT, BRI A B0 EERAR, O 1 ORI RS S, R 5625 R8T
%, B HE BRI )E, HEEE GRS, AT IE R 0 B R B TR 4 A
ME . BB JRAINAEGRIEAMKIA SIN R AT S MBS 5 3%, JRERMS “a8” “Ln”
SEpritE. BEEMTMAE Z. EBROARIAN, BHFELTAESEMETEEA, UARGHEMR
B EE. AR, BEHBE “2E” WEN, HEMFEECLPN 2%
TERCIEE, AR B, MR T I (R ok ae, BRI R AR AR e i

FEAMRAE AR R R R R A E KR L. SiaPiLalh, MEERK AR, EERERL
MHIEZ, 865 M MBBCRIIARRE, AR 1 A R AE R BRI K. A, 41
KA BT T — X SRR A B, A BATEEAW R R RAF A RSk, W% I gl
5 A KIS BN AR R S R, F i 3 S BRI LA

B 21 tHZC DOk DU RO IRIE TR T- S AW A RS, FEIBRAS e8] 7 — N R, K&
HFT AT By AR, R AR SERRIE AT S RO By TSR RER R eSS, B
G N F AR R B AR
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4, Bg5)a4

AR A L — SIS RE, — MBS EB RN —NE S LR SEN e S FEA BERE TR,
1M 21 ALK, EPRfHa % U], BsoRiEH 2, SfEf iRk 7 —Elsbi. Ayt #
BB S AR SO LR RNE M IR, R o B SR SRR B AT 704, B 48 7 H A4 RA]
FE 5 T B A) — S e R SR Y TRV AR AR B R R e R AL, A BT DAAE S R LA R [ T
FAAERIBHEAREAREAS — . EAA—E R, BT oes BOVREL R AMKRIER IR . A0,
N T PRAERHAN ARG NI R, N AT 5 1, RIS 18 AR 5 SR I SN & i SR
W, DT IR A RIS B RSN R SIN, (ETE 5 4EFEM 5 E Bt XA . S Ram i e —
NERMIR, JCHAZ R BRSNS ATR DU R, 5 EEHAT] B 3 RV B R b g, Oy [ B[R] AT
BRI S BIHTRAEE L 5, DASEILE M i b R K T S H o

Sk
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